
M u n k á t o k  é s  d i á k o k  o l v a s m á n y a i
Óbudán a  Fő-tér 2. szám alatt 

van a Vili. számú fiókkönyvtár» 
amelynek 3000, főleg munkás- és 
kistisztviselő olvasója van, A  
munkások Óbudán

főleg történelmi müveket és a*
ni. időszerű történelmi felfo­
gást visszatükröző műveket 

©írassák előszeretettel.

B e előveszik a régi orosz nagy 
regényírókat is: Gorr/ij4, Doszto- 
jevszkij-t és Tolsztoj-t. Nagy ke­
let® van különösön a fiatal lányok 
közöM a verses köteteknek, első­
sorban Ady-ttak és József Attilá­
nak. Szabó Dezső: „Elsodort falu“ 
eímű regénye közkedvelt még ma 
is. Az „írástudók árulása“ című 
könyvet szintén sokan olvassák.

Végű! meglátogattuk a X I. fiók- 
könyvtárai, amely a Krisztina- 
fcörút 155. szám alatt van. Ennek 
több mint 3000 állandó olvasója 
van. A  közeli gyárak munkásai 
ás az iskolák diákjai a látogatók. 
A Gizella gimnázium leánytanulói 
csoportosan viszik «1 a  könyve­
ket és as órák szüneteiben egy­
másnak felolvasva egészisik ki aa

iskolában szerzett ismereteiket. A  
m agyar irodalom remekei közül a 
munkások és a kistisztviselők 
Móricz Zsigmond, Kosztolányi 
Dezső, K arinthy Frigyes, Krúdy 
Gyula regényeit olvassák. A  köl­
tők közül A dy és József A ttila 
viszi el a  pálm át Petőfit és 
Aranyt, Jókait nem nagyon kérik 
ki, mert ezeket a régi író kat köl­
tőket a felnőttek ismerik, otthon 
esetleg meg is van a könyvtár­
szekrényükben; a tanulóknak pe­
dig kötelező olvasmány.

— Mi itt a könyvtárban —  
mondja a vezető —  igyekezünk 
rábeszélni olvasóinkat, hogy az 
értékes könyveket olvassák. Nem 
egyszer kivesszük kezükből a 
kisebb értékű írók müveit és 
igyekszünk megszerettetni o velük 
mind a m agyar, mind a  világiro­
dalom jeleseit. Ebben a munkánk­
ban a munkásság és a diákság 
szívesen segít, mert társaik kö­
zött. tovább terjesztik a z t amit 
tőlünk hallanak és így  közösen 
egyengetjük a* igazán jó könyv 
útját a legszélesebb rétegekhez.
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Nyárvégi csend van még a Fő­
városi Könyvtárban. Két perc 
beszélgetésre munkaórában is, 
még Hajdú Henriiknek is futja- 

Megmondom, honnan jövök, 
i — Tehát Nexőről. gyerme­
kek, nők, szegények nagy barát­
járól akar hallani. Valóban az. 
A legnagyobb szovjet gyermek­
üdülőt Nexőről nevezték el. És 
elhiszi-e, hogy nagy regényei­
nek külföldi tiszteletdíját e sza­
natóriumnak adja? Hogy Ko* 
penhága utcáin járva, ha poli­
tikusoknak és más nagyurak- 
nak csak megbiocenti a fejét, a 
gyermekekkel beszélgetni mind­
untalan megáll?

Ez a magyar író, Hajdú Heu-

g, élt azokon a tájakon, 
«mán a g„ '»rmekek kultuszá- 
c s a női jOfcuh védelmének 
mzméit sodorta felénk a szél*. 

*.en jövünk egyenesbe, 
íenrik Nexőről s a többi 

írókról akar beszélni, én 
Henrikről akarok haltá­

éin egyes Ibsen-darabok, 
»nd-regónyek fordítójáról, 

¿út# < & sejtelmes szürke fény- 
uSujiTzó egyéniségről, aki a 
íjbso gyezemélyében összekötő- 

-.ét ennyire különböző knl- 
tűrtearüiet között.

— ön ült a Hortby-világ bör­
tönében is?

— Igen, tiz hónapig. Ibsen 
»Brand«-ját azalatt fordítottam.

Tengerészpipából1 gomolygó 
füstfelleg veszi körül mélyen le­
hajtott fejét. . .  Skandináv or­
szágok sajtótengere elönti író­
asztalát. Tompított fények... 
Szürke a ruhája is.

— Sokat fordított?
— ötvenkét nagy kötetet.
Különös nyomatékkai teszi

hozzá:
— Pontoppidani is, Pontoppi- 

dant. És persze Nexöt. . .  meri 
ma már lehet.

— ???
— Elképz'dhetetlen volt abban 

az országiban a felszabadulás 
előtt, hogy a »Szürke fény« 
megjelenhet sók. De hát % dja.. .

Tudom. És tudok még mást is, 
bár nem tőle, aki búcsúzéra 
nyújtja a kezét.

Tudom, hogy a norvég írói 
Akadémia tagja. Tudom, hogy 
egy remek svéd-norvég-dán lí­
rai antológia fordítója. Hogy 
a magyar írói nyelv egyik leg­
avatottabb művésze.

És tudom, hogy mindezt ke­
vesen tudják.

Baross Lívia


